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GENERAL TERMS AND CONDITIONS /
VSEOBECNE OBCHODNI PODMINKY

1. GENERAL PROVISIONS / OBECNA
USTANOVENI

1.1

The contractual relationship between the buyer and seller are
subject to Czech law, specifically Act No. 89/2012 Coll., the Civil
Code (“Civil Code”) and INCOTERMS 2020.

Zavazkovy vztah mezi kupujicim a prodavajicim se fidi ¢eskym
pravem, a to zejména ob¢anskym zakonikem ¢. 89/2012 Sb. (déle jen
.NOZ") a podminkami INCOTERMS 2020.

1.2

These General Terms and Conditions under §1751 et seq. of the Civil
Code lay down the principles for the sales of goods and services by
C.I.C. Jan Hrebec s.r.o. (“seller”) outside of Czech Republic or in the
territory defined in the distribution agreement.

Tyto VSeobecné obchodni podminky ve smyslu §1751 NOZ a nasl.
urcuji zasady prodeje zbozi a sluzeb spolecnosti C.I.C. Jan Hrebec
s.r.o. (dale jen ,prodavajici“) mimo Gzemi Ceské republiky, nebo na
Uzemi vymezeném v distribu¢ni smlouvé.
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The following General Terms and Conditions (“Conditions”) alone
apply to deliveries from the seller. The Conditions form an integral
part of all quotations and orders and are available for download in
their current version at the website www.cic.cz.

Pro dodavky a plnéni prodavajiciho jsou rozhodujici vyhradné nize
uvedené Vseobecné obchodni podminky (dale jen ,Podminky").
Podminky jsou nedilnou soucasti nabidky a objednavky a jsou k
dispozici ke stazeni v aktualni verzi na domovské strance www.cic.cz.
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Customer (“buyer”) acceptance of a quotation with a reference
to other specific terms and conditions are only applicable in
the scope in which they match the contents hereof. Deviating
amendments require the explicit consent of the seller in writing to
be considered legally binding, otherwise they shall not be applied
to the contractual relationship between the buyer and seller.

Prijeti nabidky zakaznikem (dale jen ,kupujici“) s odkazem na
jeho obchodni nebo ndkupni podminky jsou aplikovatelné pouze
v rozsahu, v jakém jsou shodné s témito Podminkami. Odchylné
dopliky a zmény vyzaduji ke své pravni Gcinnosti vyslovny souhlas
prodavajiciho pisemnou formou, jinak se k nim nebude v ramci
smluvniho vztahu mezi kupujicim a prodavajicim prihlizet.

2. QUOTATION - DRAFT
CONTBACT/ NABIDKA - NAVRH NA
UZAVRENI SMLOUVY

2.1

Based on a request from the potential buyer, the seller shall
complete a technical and price quotation per the buyer's
specifications, which is also considered a draft purchase agreement
under §1731 et seq. of the Civil Code. The quotation is issued by the
seller’'s representative based on the buyer’s specifications. These
specifications shall contain the technical specifications in terms
of the required performance parameters, configuration, operating
and environmental specifications for the use of the equipment
and other other specific requirements (deliveries in multiple parts,
disassembled, with assembly at the project site, etc.).

C.I.C. Jan Hrebecs.r.o.

The technical portion of the quotation shall contain the
technical specifications of the goods pursuant to the seller's
Technical Conditions and contain dimensional layouts, performance
parameters and data necessary for related trades. The quotation
does not have to reflect all the specifications of the request and
does not replace the project design in a broader context. Current
sales documentation is available for download from the website
www.cic.cz.

The price quotation contains the proposed price for the product and
its accessories or services specified in the technical section of the
quotation.

The seller’s general terms and conditions form an integral part of
the quotation.

Na zakladé poptavky potencialniho kupujiciho vypracuje prodavajici
podle zadani (poptavky) kupujiciho technickou a cenovou nabidku,
kterd je ve smyslu §1731 NOZ a nasl. navrhem na uzavreni kupni
smlouvy. Nabidku sestavuje obchodni zastupce prodavajiciho na
zakladé poptavky kupujiciho. Poptavka musi obsahovat technické
zadani v pozadovanych vykonovych parametrech, konfiguraci,
urceni strany obsluhy a prostredi, ve kterém bude zbozi pracovat,
pripadné dalsi specifické pozadavky (dodavka ve vice dilech, v
rozebraném stavu a sestaveni na misté stavby apod.).

Technickd cast nabidky obsahuje technickou specifikaci zbozi
podle Technickych podminek (TP) prodavajiciho a obsahuje napfr.
rozmérovy nacrtek, vykonové parametry a (daje potfebné pro
navazujici profese. Nabidka nemusi reflektovat vsechny pozadavky
poptavky a nenahrazuje projektové reseni v SirSich souvislostech.
Aktualni prodejni dokumentace je ke stazeni na domovské strance
www.cic.cz.

Cenova nabidka obsahuje navrh ceny vyrobku a jeho pfislusenstvi
nebo sluzby specifikované v technické casti nabidky.

Nedilnou soucasti nabidky jsou tyto vseobecné obchodni podminky
prodavajiciho.

2.2

The seller shall provide a purchase discount to the buyer that is not
the end user of such purchase under the valid system of business
discounts provided by the seller.

Quoted prices are exclusive of VAT. VAT is added to the quoted
prices in the legally defined amount.

If the technical portion of the quotation was completed during
the project proposal phase and in collaboration with the project’s
designer, it may only be released as copyright protected material to
a buyer that provides a binding order.

The quotation also contains details on the expected delivery term
defined by the quotation guarantee and validity period.

The quotation delivered to the buyer by the seller is considered a
draft contract under §1732 of the Civil Code.

Obchodni slevy poskytuje prodavajici kupujicim, ktefi nejsou
kone¢nymi uzivateli, a to podle platného systému obchodnich slev
spolecnosti prodavajiciho.

Ceny v nabidce uvedené jsou bez DPH. K cenam se pfipocitdva DPH
v zdkonem stanovené vysi.

V pripadé, ze technickd cast nabidky byla zpracovana jiz ve fazi
tvorby projektu a ve spolupraci s autorem projektu, mize byt jako
autorské dilo uvolnéna pouze kupujicimu, ktery predlozi zavaznou
objednavku.

Nabidka déle obsahuje (idaj o predpokladané dodaci lhaté, kterd je
v dané dobé garantovana a délku platnosti nabidky.

Nabidka prodavajiciho dorucena kupujicimu je ndvrhem na uzavreni
smlouvy ve smyslu §1732 NOZ.

Www.cic.cz
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3. QUOTATION ACCEPTANCE

— ORDER AND CONTRACT
CONCLUSION / PRIJETi NABIDKY
- OBJEDNAVKA A UZAVRENI
SMLOUVY

3.1

The conclusion of the contract to deliver goods or services
(“purchase agreement”) between the buyer and seller occurs at
the moment the buyer confirms in writing the seller’'s quotation
without reservations under §1725, §1740, §1751 and §1756 et seq.
of the Civil Code by delivery of the order to the seller containing
a specific reference to identify the seller’s quotation number and
date of issue or if the specific quotation is attached to the order
and the seller confirms receipt of such order by sending order
confirmation. This specifies the scope of the delivery and conclusion
of the purchase agreement.

If the quotation includes technical specifications of the delivery
(bid/tender sheet), the buyer shall deliver these specifications
together with the order to the seller confirmed by the party
authorised by the buyer to negotiate the purchase agreement.

An order is considered automatically confirmed if the buyer does
not confirm such specifications and send them in within 3 business
days from dispatch of the order at the latest.

K uzavieni smlouvy na doddvku zbozi, sluzeb (dale jen kupni
smlouvy) mezi prodavajicim a kupujicim dochazi okamzikem, kdy
kupujici pisemné potvrdi bez vyhrad nabidku prodavajicimu ve
smyslu §1725, §1740, §1751, §1756 NOZ a nasl. dorucenim
objednavky prodavajicimu, ve které je uveden presny odkaz na
identifikaci nabidky prodavajiciho cislem a datem vystaveni nebo
je k objednavce konkrétni nabidka prilozena a prodavajici potvrdi
prijeti této objednavky zaslanim Potvrzeni objednavky. Tim je
specifikovan rozsah dodavky a uzavrena kupni smlouva.

Je-li soucasti nabidky i technicka specifikace dodavky (Nabidkovy/
zadavaci list) je kupujici povinen dorudit prodavajicimu spolu s
objednavkou tuto specifikaci potvrzenou osobou opravnénou za
kupujiciho sjednavat kupni smlouvy.

Nebude-li kupujicim tato specifikace potvrzena a zasldna nejpozdéji
do 3 pracovnich dnl od odeslani objednavky, bude povazovana
automaticky za odsouhlasenou.

3.2

The buyer shall be informed of the conclusion of the agreement
by the seller, who sends order confirmation together with a pro-
forma invoice, unless partial early payment of the purchase price
(“deposit”) is required. By sending order confirmation, the seller
shall commence production and the ordering of sub deliveries.

O uzavreni smlouvy je kupujici informovan prodavajicim odeslanim
Potvrzeni objednavky spolu se zadlohovou fakturou, pokud bude
castec¢na drivejsi thrada kupni ceny (dale jen Zaloha) pozadovana.
Odeslanim Potvrzeni objednavky je prodavajicim zahajena vyroba a

objednani subdodavek.

4. ORDER CANCELLATION OR
MODIFICATION / ZRUSENI NEBO
ZMENA OBJEDNAVKY

4.1

The buyer is aware that the subject of the agreed purchase
agreement involves custom production, and not off-the-shelf
goods, and therefore the cancellation of all or part of the
agreement by the buyer results in damages to the seller in an
amount equal to the price agreed upon in the contract and lost

profits, as well as other costs. The buyer commits to pay for all such
damages in full.

Kupujici bere na védomi, ze predmétem sjednané kupni smlouvy je
specifické zbozi, nikoliv zboZi bézné pouzitelné, a proto v pripadé
Uplného nebo castec¢ného zruseni smlouvy ze strany kupujiciho,
vznikne prodavajicimu Skoda ve vysi rovné cené predmétu koupé
a uslého zisku a pripadné dalSich nakladl. Kupujici se zavazuje
veskeré tyto Skody uhradit v plné vysi.

4.2

If the buyer changes its mind regarding the subject of an order
(e.g. changes the technical specifications, service parties and the
like) after conclusion of the purchase agreement, the seller has the
right to compensation for incurred costs and other demonstrable
damages incurred by such change. The seller shall define the
amount of costs and damages based on the state of completion of
the subject of the agreement. Costs and/or damages totalling up to
20% of the purchase price do not need to be demonstrated by the
seller.

Zméni-li kupujici ze své vile predmét objednavky (napf. zména
technické specifikace, strany obsluhy a podobné) po uzavreni kupni
smlouvy, ma prodavajici pravo na Ghradu vzniklych nakladd a dalsich
prokazatelnych skod vzniklych s touto zménou. Vyse nakladl a
Skod ur¢i prodavajici dle stavu rozpracovanosti predmétu smlouvy.
Naklady a/nebo skody do vyse 20% kupni ceny nemusi prodavajici
prokazovat.

5. DELIVERY OF THE ORDERED
GOODS AND DELIVERY
CONDITIONS / DODANI
OBJEDNANEHO ZBOZi A DODACI
PODMINKY

5.1

The quality and quantity of the goods delivered to the buyer are
specified in writing in the form of the quotation to which the order
refers.

The seller's goods and services and their properties are
publicly accessible and may be inspected for instance in the
technical specifications that accompany a quotation, in catalogues,
prospectuses, etc. All technical data on products that are not
specified as binding are not binding for the buyer and the seller
reserves the right to make changes.

Deliveryincludes accompanying documentation pursuant to Act No.
22/1997 Coll. on Product Technical Requirements.

The seller shall retain all copyrights and title to all provided
materials, software, technical solutions and know-how. This
information may only be copied or otherwise disseminated and
provided to third parties with the written consent of the seller.

Kvalita a kvantita dodaného zbozi kupujicimu jsou specifikovany
vyhradné pisemnou formou v nabidce, na niz se objednavka
odvolava.

Zbozi a sluzby prodavajiciho a jejich vlastnosti jsou verejné
pristupné a lze je dohledat napriklad v pravodni technické
specifikaci nabidky, v katalozich, prospektech a podobné. Veskeré
technické Udaje o vyrobcich, které nejsou vyslovné uvadény jako
zavazné, jsou pro kupujiciho nezdvazné a prodavajici si vyhrazuje
pravo jejich zmén.

Soucasti dodéavky je privodni dokumentace dle Zédkona ¢. 22/1997
Sb. o technickych pozadavcich na vyrobky.

Prodavajici si ponechdva veskerd autorskd a vlastnicka prava ke
vsem poskytnutym podkladdm, softwaru, technickym feseni a
know-how. Tyto informace mohou byt kopirovdny nebo jinym
zplUsobem Sifeny a poskytovany dalsim osobdm pouze s pisemnym
souhlasem prodavajiciho.
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5.2

A standard delivery term is specified in each individual quotation.
The delivery date will be specified in the order confirmation issued
by the seller. The delivery date is the day on which the subject of
the agreement is readied for handover to the seller or its carrier at
the seller’s registered office.

For goods with a non-interchangeable component from a
subcontractor, the seller's delivery period may be extended in
extraordinary circumstances with respect to any delay in the
delivery of this subcontract. The seller shall inform the buyer of
such situation immediately and the buyer commits to accept it.

The delivery date specified by the seller does not include the time
to ship the goods to the buyer. The delivery date is binding for
the seller under the condition that no additional specifications or
changes in the technical confirmation of the goods are requested
by the buyer, all due financial commitments (invoices) have been
duly paid in a full and timely manner by the buyer and the buyer
has no overdue liabilities to the seller or other liabilities under
Article 17 herein. If these conditions are not met, the seller has the
unilateral right to modify the originally agreed delivery date and
may unilaterally give notice with respect to the delivery of part or
all of the agreement.

Standardni dodaci lhdta je specifikovana v konkrétni nabidce.
Datum dodani je upfesnén v Potvrzeni objednavky, vystaveném
prodavajicim. Datem dodani se rozumi den, kdy je predmét
smlouvy pripraven k predani kupujicimu nebo dopravci v misté sidla
prodavajiciho.

U zbozi, kde je obsazen nezaménitelny komponent od
subdodavatele, mize vyjimecné dojit k prodlouzeni dodaci lhaty
prodavajiciho v navaznosti na pripadné prodlouzeni dodaci lhity
subdodavky. O takové situaci prodavajici neprodlené informuje
kupujiciho a kupujici se zavazuje ji akceptovat.

Termin dodani uvedeny prodavajicim nezahrnuje dobu dopravy
zbozi kupujicimu. Termin dodani nebo plnéni je pro prodavajiciho
zavazny za podminek, Zze nedoslo k dodate¢nym pozadavkim na
zmény v technickém provedeni zbozi ze strany kupujiciho, byly
uhrazeny veskeré splatné financni zavazky (faktury) kupujicim v
plné vysi a ve stanovené Lhaté a stanovenym zplsobem a kupujici
nema vaci prodavajicimu zadné zavazky po lhaté splatnosti, ani
zavazky vyplyvajici z ¢1.17 Podminek. V pripadé nedodrzeni téchto
podminek ma prodévajici prdvo jednostranné zménit plivodné
dohodnuty termin dodani a pripadné muze jednostranné vypovédét
plnéni ¢asti nebo celé smlouvy.
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The seller reserves the right to refrain from delivering the goods if
the deposit is not paid by the agreed date and/or any other overdue
payments from previous deliveries remain unpaid.

The seller reserves the right to deliver the subject of the agreement
before the agreed date.

Prodavajici si vyhrazuje pravo pozdrzet dodavku zbozi v pfipadé, ze
zalohova platba nebude uhrazena v dohodnutém terminu a/nebo
nebudou uhrazeny véechny eventualni nedoplatky z predchozich
dodavek.

Prodavajici si vyhrazuje pravo splnit predmét smlouvy pred
sjednanym terminem.
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The contractis completed on the date of taxable delivery (under §21
(2a) of Act No. 235/2004 Coll. as amended) with notification sent via
fax or email. From the moment notification is sent, the buyer has
the right to dispose of the goods as their owner under §13 (1) of Act
No. 235/2004 Coll. as amended and is obliged to accept the delivery
upon delivery to the agreed destination.

Ukonceni zakazky je dnem zdanitelného plnéni (dle §21, odst.
2a, zakona ¢. 235/2004 Sb. v platném znéni) a bude avizovano
faxem nebo e-mailem. Od okamziku zaslani aviza ma kupujici pravo
nakladat se zbozim jako vlastnik ve smyslu §13 odst. 1 zakona ¢.

General Terms and Conditions / VSeobecné obchodni podminky

235/2004 Sb. v platném znéni a ma povinnost dodavku prevzit pri
doruceni na mistu urceni.

5.5

Ifthereis a delayin delivery on the part of the seller past the agreed
delivery date, a contractual fine for default is agreed in the amount
of 0.05% of the value of the goods that are not delivered for each
day of default to be paid by the 15th day of the application of such
entitlement. The buyeris not entitled to compensation for damages
or any other costs.

If the buyer seeks partial delivery or subsequent delivery, the buyer
shall cover all additional shipping and installation costs.

Pro pripad opozdéni dodavky predmétu dila ze strany prodavajiciho
nad sjednanou dodaci lhitu, sjednava se smluvni pokuta ve vysi
0,05% z hodnoty nedodaného zbozi za kazdy den prodleni, splatna
do 15-ti dnl od uplatnéni naroku. Kupujici nema narok na nahradu
Skody a Ghradu jinych naklada.

V pripadé pozadavku ze strany kupujiciho na caste¢né plnéni
dodavky nebo dodatecné dodavky, je kupujici povinen hradit
veskeré dodatecné ndklady na dopravu a instalaci.

5.6

The goods are delivered EXW and CPT under Incoterms 2020 from
the seller’s plant, Na Zlaté stezce 1548 Dobfis in accordance with §7
(1) and (2) of Act No. 235/2004 Coll. as amended.

Mistem plnéni (dodani), zboziv parité EXW a CPT dle Incoterms 2020
se rozumi provozovna prodavajiciho Dobfis, Na Zlaté stezce 1548 v
souladu s §7 odst. 1 a 2 zdkona ¢. 235/2004 Sb. v platném znéni.

6. PRICE AND PAYMENT
CONDITIONS / CENA A PLATEBNI
PODMINKY

6.1

The delivery price is specified individually for each individual
delivery and specified with a roster of itemised prices in the seller’s
quotation. The purchase price includes packaging of the goods,
with the exception of returnable pallets, which are not considered
part of the goods. These shall be invoiced to the buyer. The buyer
confirms its approval of the quoted prices by placing an order.

Prices are specified as EXW per Incoterms 2020 from the seller’s
plant, Na Zlaté stezce 1548, Dobfis, or CPT with shipping paid to the
destination.

The seller has the right to demand payment of a deposit.

Cena dodavky je stanovena samostatné pro kazdou jednotlivou
dodavku a uvedena, s pripadnym rozpisem polozkovych cen, v
nabidce prodévajiciho. Kupni cena zahrnuje baleni zbozi s vyjimkou
nevratnych palet, které nejsou soucasti zbozi. Tyto jsou kupujicimu
Gctovany. Vystavenim objednavky stvrzuje kupujici svidj souhlas s
vysi nabidnuté ceny.

Ceny jsou uvedeny EXW, dle Incoterms 2020, provozovna
prodavajiciho, Na Zlaté stezce 1548, DobfiS nebo CPT preprava
placena do mista urceni.

Prodavajici ma pravo pozadovat uhrazeni Zalohy.

6.2

The seller may provide a discount. The buyer is entitled to such
discount from the purchase price if all payments are made properly.

Prodavajici mize poskytnout obchodni slevy. Na tyto obchodni
slevy z kupni ceny ma kupujici narok za predpokladu radného
provedeni vsech plateb.

6.3

Proper payment is considered payment within the defined payment
term.

TVOPE_ENCZ v.1 3
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Any delay in payment of any invoice agreed by the parties is subject
to a contractual fine of 0.05% of the unpaid amount for each day
of default and due by the 15th day of the application of such
entitlement. If the buyer is in delay with payment of the agreed
deposit, the seller may charge the remainder of the purchase price
and release the goods for delivery for shipping once payment is
made in full.

Any of the buyer’'s requirements concerning any retainage are
precluded.

Zaradné provedenou platbu se povazuje Ghrada v dohodnuté lhaté
splatnosti.

V pfipadé pozdniho zaplaceni kterékoliv z faktur sjednavaji smluvni
strany smluvni pokutuve vysi 0,05% z nezaplacené ¢astky za kazdy
den prodleni, splatny do 15-ti dn od uplatnéni naroku. Bude-li
kupujici v prodleni se zaplacenim sjednané Zalohy, je prodavajici
opravnén dolctovat zbytek kupni ceny a zbozi, které je predmétem
dodavky, uvolnit k expedici az po Gplném zaplaceni.

Eventuelni pozadavky kupujiciho na zadrzné jsou vylouceny.

6.4

The seller is authorised to invoice for each partial delivery
separately.

Prodavajici je opravnén fakturovat kazdou dil¢i dodavku zvlast.

6.5 INVOICE PAYMENT TERMS / SPLATNOST
FAKTUR

If a depositis required, the payment terms for the pro-formainvoice
are:

« The first pro-forma invoice is due within 7 days of issue,
« The second pro-forma invoice is due at least 7 days before
the expected date of delivery

The statutory payment terms for final invoices with settlement of
all paid deposits and VAT is 30 days from the date of taxable delivery
under §1963 (1) of the Civil Code.

Payment is considered complete when credited to the seller's
account or when received in cash.

The buyer is not authorised to withhold payment or bind payment
to any other conditions or demands. Unilateral set-off of mutual
receivables without prior agreement is prohibited.

If the seller does not pay the purchase price in full by the payment
date, the seller reserves the right to render the delivered goods
non-functional until payment of all such outstanding amounts.

Jsou-li Zalohy pozadovany, je splatnost zalohovych faktur u:

« Prvni zalohové faktury splatnost do 7 dni od vystaveni,
e Druhé zilohové faktury splatnost do 7 dnd pred
predpokladanam datem dodani

Zakonna splatnost konecnych faktur s vyGctovanim zaplacenych
Zaloh a DPH je dle §1963 odst. 1 NOZ 30 dn ode dne zdanitelného
plnéni.

Platba je povazovana za provedenou pripsanim na Gcet
prodavajiciho nebo pfijetim v hotovosti.

Kupujici neni opravnén zadrzovat platby a vazat je na jiné podminky
nebo pozadavky. Jednostranny zdpocet vzajemnych pohledavek
bez predchoziho ujednani neni pripustny.

Neuhradi-li kupujici ve lhité splatnosti celou kupni cenu, prodavajici
si vyhrazuje pravo pozastavit funkénost dodaného zbozi do doby
uhrazeni vsech dluznych ¢astek.

7. OTHER FORMS OF PAYMENT
OF THE PURCHASE PRICE / JINE
zPUSOBY UHRADY KUPNi CENY

7.1 INSTALMENT CALENDAR / SPLATKOVY
KALENDAR

An installment calendar may be agreed upon in a notarial
instrument upon the request of a buyer that is in delay under §1968
of the Civil Code.

If installments are agreed for the payment of the purchase price,
the buyer and seller agree that any further delay on the part of the
side buyer with respect to payment of even one installment renders
the entire debt payable immediately without any further payment
term and the buyer shall pay the remaining debt to the seller by the
5th day at the latest. Agreement on an instalment calendar under
§1973 of the Civil Code is a specificagreement that has no prejudice
on the seller’s right to seek payment of default interest on the
outstanding amount if the instalment calendar is not followed.

Na zadost kupujiciho, ktery je v prodleni podle §1968 NOZ je mozné
sjednat splatkovy kalendar notarskym zapisem.

V pripadé sjednani splatek na Uhradu ceny se kupujici a prodavajici
dohodli, Zze v pripadé dalsiho prodleni kupujiciho s Uhradou byt i
jediné splatky se cely dluh stava okamzité bez dalSiho splatnym
a kupujici je povinen zbyvajici dluh uhradit nejpozdéji do 5-ti dnd
prodavajicimu. Sjednanim splatkového kalendére je ve smyslu §1973
NOZ vyslovné dohodnuto, ze v pripadé nedodrzeni splatkového
kalendare neni dotéeno pravo prodavajiciho pozadovat Groky z
prodleni z dluzné sumy.

8. SHIPPING / DOPRAVA

Shipment of the goods is at the buyer’s cost and risk. The seller is
not liable for delay with delivery attributable to the carrier.

The buyer and/or the buyer’s carrier shall inspect the consignment
upon receipt as to its contents, completeness against the delivery
note and its integrity (damage to the goods or their packaging) and
confirm acceptance of the consignment. The buyer shall identify
any clear and apparent defects in the goods during the acceptance
process.

Signature of the delivery note for the goods by the carrier is
considered the buyer’s signature for the purposes of acceptance of
the goods for shipment and fulfilment of the contract by the seller.

If the seller provides shipment, it shall designate a vehicle, date,
loading time and placement of the goods on the vehicle. Increased
costs incurred by the buyer’s specifications for other forms of
shipment must be paid by the buyer to the seller.

If the buyer does not secure the timely unloading of the vehicle
and this results in additional costs, it shall compensate the seller for
such charges.

Doprava zbozi je na naklady a riziko kupujiciho. Prodavajici
neodpovida za prodleni s dodavkou zplsobené prepravcem.

Kupujici a/nebo prepravce kupujiciho je povinen pfi prevzeti
zasilky zkontrolovat jeji obsah, Uplnost dle dodaciho listu a jeji
neporusenost (poskozeni zbozi nebo jeho obalu) a potvrdit prevzeti
zasilky. Kupujici je povinen poukazat na zjevné vady zbozi jiz prijeho
prevzeti.

Podpis dodaciho listu zbozi dopravcem se pro Gcely prevzeti zbozi
k prepravé a splnéni smlouvy ze strany prodavajiciho povazuje za
podpis kupujiciho.

Zajistuje-li  dopravu prodavajici, urcuje volbu dopravniho
prostiedku, termin, naklddku a umisténi zbozi na dopravni
prostiedek. Zvysené naklady, vzniklé pozadavkem kupujiciho na
jinou organizaci dopravy, je kupujici povinen prodavajicimu uhradit.
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Nezajisti-li kupujici véasné vylozeni dopravniho prostredku a
zplsobi jeho prostojem dodatec¢né néaklady je povinen je uhradit
prodavajicimu.

9. PACKAGING / BALENI

Goods on legs or base frames are shipped without pallets. Other
goods are shipped on non-returnable pallets. Packaging methods
for the goods are specified in the documentation.

The customer shall specify any other types of packaging in its
specifications. If picked up in person, the goods may be delivered
without packaging.

The packaging is intended to protect the product during shipment
and is not intended for long-term storage. It must be removed once
shipment is complete.

Zbozi na nozickach a zakladovych rdmech je expedovano bez palet.
Ostatni zbozi je expedovano na nevratnych paletach. Zpasob baleni
zbozi je téz uveden v jeho dokumentaci.

Pozadavek na jiny zplUsob baleni musi zadkaznik specifikovat pri
objednani. V pripadé osobniho odbéru muize byt zbozi dodano
nezabaleno.

Obal je urcen pro ochranu vyrobk( pfi prepravé a neni uréen pro
dlouhodobé skladovani. Po ukonceni prepravy je nutné jej odstranit.

10. WAREHOUSING OF FINISHED
PRODUCTS / SKLADOVANI
HOTOVYCH VYROBKU

The buyer’s goods are stored for a period of 15 days in the seller’s
premises at no charge following the dispatch of notification of the
completion of production to the buyer’s registered address. From
the following day, the goods are stored at the buyer’s risk and cost
and the seller is authorised to charge a storage fee of 0.1% of the
purchase price of the goods for every day of delay in taking delivery
of the goods and the buyer shall make such payment within 15 days
of the application of such claim at the latest.

Zbozi kupujiciho je po ukonceni vyroby uskladnéno v prostorach
prodavajiciho bezplatné po dobu 15 dn( od zaslani aviza o ukonceni
vyroby na adresu sidla kupujiciho. Od nasledujiciho dne je zbozi
skladovano na vlastni Géet a nebezpedi kupujiciho a prodavajici je
opravnén Gctovat poplatek za skladovani ve vysi 0.1% z kupni ceny
zbozi za kazdy den prodleni s odbérem zbozi a kupujici je povinen
jej uhradit nejpozdéji do 15 dnl od uplatnéni naroku.

11. ByYER'S COOPERATION /
SOUCINNOST KUPUJICIHO

11.1 ASSEMBLY OF THE GOODS AT THE
PLACE OF INSTALLATION AND ADDITIONAL
INSTALLATION OF COMPONENTS /
SESTAVENI ZBOZi NA MiSTE A DODATECNA
INSTALACE KOMPONENTU

The price for assembling the goods at the project site or additional
installation of componentsis not included in the basic quoted price
and must be agreed upon by the buyer and seller in advance.

If the buyer requests the assembly of the goods at the project
site or the additional installation of components by the seller, the
buyer commits to provide the following cooperation to the seller’s
personnel to ensure the successful assembly of the goods at the
site of installation:
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« ensuring readiness for the assembly of the goods in the
machine room and notifying the seller of such fact in writing,

« ensuring a transport path from the unloading point to the
machine room,

e ensuring the horizontal and vertical movement of all
components of the goods from the unloading point to the
machine room,

« ensuring lighting inside the machine room and a 230 V
electrical connection for the seller's personnel and
corresponding sanitary facilities,

» providing its own personnel at the project site for the
purposes of assembling the goods to support the seller’s
personnel and acceptance of the assembled product,

« ensuring that the seller's personnel at the project site are
trained with respect to work safety and fire protection
regulations for the project.

Cena za sestaveni zboZi na misté stavby nebo dodatecna instalace
komponentl neni obsazena v zakladni nabidkové cené a musi byt
dohodnuta mezi kupujicim a prodavajicim predem.

V pripadé pozadavku kupujictho na sestaveni zbozi na misté
stavby nebo dodatec¢nou instalaci komponentl prodavajicim se
kupujici zavazuje, ze pro Uspéch sestaveni zbozi na misté instalace
pracovniky prodavajiciho poskytne nasledujici soucinnost:

* zajisti stavebni pfipravenost k sestaveni zbozi ve strojovné a
tuto skutec¢nost oznami prodavajicimu pisemné,

* zajisti transportni cestu z mista sloZeni do strojovny,

« zajisti horizontalni a vertikalni presun vsech komponent
zbozi z mista slozeni do strojovny,

« zajisti osvétleni prostoru strojovny a el. pfipojku 230V pro
pracovniky prodavajiciho a odpovidajici socialni zdzemi,

« zajisti po dobu potfebnou k sestaveni zbozi vlastniho
pracovnika na misté stavby k dispozici pro pfipadnou
podporu pracovnikl prodavajiciho a prevzeti sestaveného
vyrobku,

« zajisti na misté stavby seznameni pracovnikd prodavajiciho
s predpisy bezpecnosti prace a pozarni ochrany pro
predmétnou stavbu.

11.2 ASSEMBLY MANAGEMENT /
SEFMONTAZ
If the buyer requests the assembly of the goods by its own

personnel in cooperation with the seller’s assembly foreman, the
buyer commits to provide the seller with the following cooperation:

« ensuring readiness for the assembly of the goods at the site
of installation and notifying the seller of such fact in writing

e ensuring a transport path from the unloading point to the
site of installation

e ensuring the horizontal and vertical movement of all
components of the goods from the unloading point to the
site of installation

» ensuring lighting inside the mechanical room and a 230
V electrical connection for the seller's personnel and
corresponding sanitary facilities

« providing the required number of its own personnel with
required qualifications for such assembly for the period
necessary to assemble the goods under the supervision and
in cooperation with the seller's assembly foreman

« ensuring that the seller's personnel at the project site are
trained with respect to work safety and fire protection
regulations for the project

» ensuring its personnel are present to accept the work once
assembly management comes to an end

The assembly of goods in an explosive environment (ATEX) using
assembly management is not allowed.

V pripadé pozadavku kupujiciho na sestaveni zbozi vlastnimi
pracovniky ve spolupraci s $éfmontérem prodavajiciho se kupujici
zavazuje, ze poskytne nasledujici soucinnost:

 zajisti stavebni pfipravenost k sestaveni zbozi v misté

instalace a tuto skute¢nost ozndmi prodavajicimu pisemné
* zajisti transportni cestu z mista sloZzeni do mista instalace
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« zajisti horizontalni a vertikalni presun vsech komponent
zbozi z mista slozeni do mista instalace

« zajisti osvétleni prostoru strojovny a el. pripojku 230V pro
pracovnika prodavajiciho a odpovidajici socialni zazemi

* zajisti po dobu potrebnou k sestaveni zbozi potfebny pocet
vlastnich pracovnikl s prislusnou kvalifikaci k této montazi
pod dohledem a v soucinnosti s $éfmontérem prodavajiciho

* zajisti na misté stavby sezndmeni pracovnika prodévajiciho
s predpisy bezpecnosti prdce a pozarni ochrany pro
predmétnou stavbu

 zajisti v dobé ukonceni $éfmontize svého pracovnika k
prevzeti praci

Sestaveni zbozi do prostredi s nebezpecim vybuchu (ATEX) formou
Séfmontaze neni mozné.

12. QUALITY WARRANTY AND
FILING CLAIMS / ZARUKA ZA
JAKOST A UPLATNENI REKLAMACE

The seller is liable to the buyer for the quality of the delivered and
properly paid for goods in the scope of the Warranty and Claims
Policy (TZRPE_ENCZ), which is available in its current version at
www.cic.cz.

The standard warranty on the seller’s products is 24 months from
the date of delivery.

Prodavajici odpovida kupujicimu za jakost dodaného a radné
zaplaceného zbozi v rozsahu Zaru¢nich a Reklamacnich Podminek
(TZRPE_ENCZ), které jsou dostupné v platné verzi na www.cic.cz.

Standardni zaruka na vyrobky prodavajiciho je 24 mésicl od data
dodani.

13. LIABILITY FOR DAMAGES
CAUSED BY PRODUCT DEFECTS /
ODPOVEDNOST ZA SKODU

ZPUSOBENOU VADOU VYROBKU

The seller is liable for any damage caused by a defect in a product
under §2939 of the Civil Code et seq. in the scope agreed upon by
the buyer and seller in writing. The seller is not liable for damages
which did not occur immediately on the delivered goods.

Prodavajici odpovidd za pripadnou Skodu zplsobenou vadou
vyrobku ve smyslu §2939 NOZ a nasledné v tom rozsahu, jaky
byl pisemné sjednan mezi prodavajicim a kupujicim. Prodavajici
neodpovida za skody, které nevznikly bezprostfedné na dodaném
zbozi.

14. FORCE MAJEURE / ZASAH VYSSi
MOCI

The seller is not liable for delay with delivery for reasons
attributable to force majeure. Force majeure is defined as fire,
natural disasters, war, international conflicts, strikes, actions taken
by state and local authorities, accidents involving logistics and
deliveries of other media or other events that occur after a purchase
agreement is established and independently of the will of the seller
and that the seller or the seller’s supplier are powerless to prevent.
If such event occurs, the seller shallimmediately inform the buyerin
a demonstrable manner. If no agreement is reached with the buyer
in writing as to a change in the date of delivery or a substitute
delivery, the seller is authorised to withdraw from the given order
in the scope affected by such force majeure event.

Prodavajici neodpovida za prodleni s dodavkou zplsobené zdsahem
vyssi moci. Vyssi moci se rozumi pozar, zivelné pohromy a kalamity,

valky, mezinarodni konflikty, stavky, akty statnich organtd a organt
samospravy, havarie v logistice a v dodavkach medii nebo jiné
udalosti, ke kterym dojde po vzniku kupni smlouvy, bez vile
prodavajiciho a kterym prodavajici nebo dodavatel prodavajiciho
nemUze zabranit. V pfipadé vzniku takové udalosti prodavajici
neprodlené informuje kupujiciho prokazatelnym zplsobem. Pokud
se nedohodne s kupujicim pisemnou formou o zméné terminu nebo
nahradni dodavce, je prodavajici oprdvnén od plnéni predmétu
objednavky odstoupit v rozsahu, ktery je ovlivnén zdsahem vyssi
moci.

15. ARBITRATION CLAUSE /
ROZHODCi DOLOZKA

Any disputes between buyer and seller that cannot be settled
mutually shall be subject to arbitration with final validity by
the Court of Arbitration established by the Czech Chamber of
Commerce and Agriculture under Act No. 301/1992 Coll. and
specifically at its location in Prague under its specific internal
regulations with one arbitrator appointed by the President of the
Court of Arbitration. Both parties agree that any dispute shall
be resolved in accordance with the provisions of §30 (1)(a) of its
internal regulations in an expedited procedure with the arbitration
award or ruling on the cessation of the procedure to be issued
within two months of payment of the increased fee.

VSechny spory vznikajici mezi prodavajicim a kupujicim, nepodafi-li
se je vyresit vzdjemnym jednanim, budou rozhodovany s kone¢nou
platnosti u Rozhod¢iho soudu pii Hospodarské komore Ceské
republiky a Agrarni komore Ceské republiky zfizeného zékonem ¢.
301/1992 Sb. — v sudisti Praha podle jeho rfadu jednim rozhodcem
jmenovanym predsedou Rozhod¢iho soudu. Obé strany se dohodly,
ze pfipadné spory budou reseny v souladu s ustanovenim §30 odst. 1
pism. a) Radu v urychleném fizeni s vydanim rozhod¢iho nalezu nebo
usneseni o zastaveni fizeni do dvou mésicl od zaplaceni zvyseného
poplatku.

16. FINANCIAL GUARANTEES AND
SECURITY / FINANCNI ZARUKY A
ZAJISTENI ZAVAZKU

By issuing an order, the buyer affirms that:

Bankruptcy has not been declared on the buyer's assets, no
insolvency proceedings have been commenced and the buyeris not
under threat of bankruptcy under §3 of the Bankruptcy Act; orders
are only executed if it has sufficient funds to pay the purchase price
by the agreed dates and commits to provide proof of its ability
to make such payments upon request; none of its creditors are
prioritised to the detriment of the seller and the signature on the
order is provided by its authorised representative(s).

The seller is authorised to request additional security towards
financing of the order in the form of a bill of exchange, a deposit,
or other form of security, and the buyer commits to accept such
requirement.

Kupujici vystavenim objednavky cestné prohlasuje Ze:

Na majetek spolecnosti kupujiciho nebyl prohlasen konkurz, nebylo
zahajeno insolvencni fizeni, a ze mu nehrozi Upadek ve smyslu §3
insolven¢niho zédkona; Ze objednavku ucini vzdy pouze v pripadg, ze
disponuje dostatkem finan¢nich prostredkd k zaplaceni kupni ceny
ve sjednanych terminech a tuto skutec¢nost se zavazuje na pozadani
dolozit; ze neuprednostni jiného véritele na Ukor prodévajiciho a ze
vlastnoru¢ni podpis na objednavku dava opravnéna osoba (osoby)
jednat.

Prodavajici je opravnén vyzadat si i dodatec¢né zajisténi financovani
zakazky sménkou, zalohou nebo jinym zplisobem a kupujici se
zavazuje tento pozadavek akceptovat.
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17. PROHIBITION OF RE- 5
EXPORTATION / ZAKAZ DALSIHO
vVYVOzZU

The seller commits to refrain from selling or installing any goods
purchased from C.I.C. Jan Hrebec s.r.o. outside other territories
defined in the distribution agreement, including via third parties,
without the express consent of the seller. The buyer shall
compensate the seller for any damages resulting from a violation of
this agreement, including commissions or contractual fines that the
selleris obliged to pay toits partners for such violation of exclusivity
in the given territory.

All export transactions involving subsequent distribution must be
handled in a separate contract.

This prohibition is null and void if the buyer clearly stated in its
request that the order involved installation in a territory outside
those contractually defined in the appendix to the distribution
agreement and a quotation was received from the seller without
further comment.

The Buyer is entitled to resell and install the seller's products only
under the original trademark.

Kupujici se zavazuje, ze bez vyslovného souhlasu prodavajiciho
neproda ¢i neinstaluje zbozi zakoupené u spolecnosti C.I.C. Jan
Hrebecs.r.o. mimo GUzemi vymezeném v distribuc¢ni smlouvé, a to ani
prostrednictvim tretich stran. V pfipadé poruseni tohoto ujednani
je kupujici povinen nahradit prodavajicimu pripadné Skody a to i
véetné provize nebo smluvnich pokut, které by musel prodavajici
zaplatit svym partnerim za poruseni exkluzivity v daném teritoriu.

Veskeré vyvozni obchodni pripady pro naslednou distribuci musi byt
reSeny zvlastni smlouvou.

Tento zadkaz neplati v pfipadé, ze kupujici jiz v poptdvce jasné
deklaroval, ze jde o zakazku s vlastni instalaci mimo Gzemi smluvné
vymezené dle prilohy distribu¢ni smlouvy a od prodavajiciho
nabidku obdrzel bez dalsich pripominek.

Kupujici je opravnén dale prodadvat a instalovat vyrobky
prodavajiciho pouze pod plvodni obchodni znackou.

18. GENERAL AGREEMENTS /
VSEOBECNA UJEDNANI

18.1

By sending an order, the buyer declares that it has reviewed the
contents hereof and consents to them without reservations.

Any deviations here from are only valid if confirmed in writing by
both parties, such as a specific framework or purchase agreement.
Deviations agreed therein have priority over the terms hereof
under §1758 of the Civil Code.

Any terms and conditions on the part of the buyer differing here
from are not binding for the seller, including if the seller does not
explicitly reject them.

The seller is authorised to unilaterally withdraw from the
performance of an order or purchase agreement if the buyer is
declared bankrupt, a petition is submitted to begin insolvency
proceedings involving the buyer or if the buyer decides to enter
into liquidation. The same applies to a loss of liquidity, in which case
the buyer shall allow the seller to begin direct negotiations with
its customer. Failure to pay the purchase price or other payments
within the agreed payment term is considered a loss of liquidity.

Kupujici odeslanim objednéavky prohlasuje, ze se seznamil s témito
podminkami a Ze s nimi bez vyhrad souhlasi.

Jakékoliv odchylky od téchto Podminek jsou platné pouze tehdy,
jsou-li pisemné potvrzeny obéma smluvnimi stranami napfiklad
konkrétni rdmcovou nebo kupni smlouvou. Odchylky ujednané v
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takové smlouvé maji prednost pred témito Podminkami ve smyslu
§1758 NOZ.

Pripadné nakupni podminky kupujiciho, liSici se od téchto
Podminek, nejsou pro prodavajiciho zavazné a to i v pripadé, ze je
prodavajici vyslovné neodmitne.

Prodavajici je opravnén od plnéni objednavky nebo pripadné kupni
smlouvy jednostranné odstoupit v pripadé prohlaseni konkurzu na
kupujiciho nebo podani insolvenéniho ndvrhu na kupujiciho nebo
v pripadé rozhodnuti kupujiciho o jeho vstupu do likvidace. To
plati i v pripadé ztraty likvidity, v tomto pripadé kupujici umozni
prodavajicimu primé jednani s jeho odbératelem. Za ztratu likvidity
se povazuje nezaplaceni kupni ceny ¢i dalsSich plateb ve sjednané
Ihaté splatnosti.

18.2

By placing an order, the buyer agrees to pay the price for the
goods based on an invoice sent electronically. Invoices are sent
electronically via email in the form of a PDF file.

Kupujici odeslanim objednavky souhlasi s Ghradou ceny za zbozi na
zakladé faktury zaslané elektronicky. Faktury zasildme elektronicky
e-mailem ve formé PDF souboru.

18.3

The buyer agrees that all business correspondence may occur
electronically via email.

Kupujici souhlasi, ze veskerd obchodni korespondence muze
probihat elektronicky e-mailem.

19. FINAL PROVISIONS /
ZAVERECNA USTANOVENI

Matters that are not specifically laid down herein are subject to
applicable provisions of Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code, as
amended, and the conditions of Incoterms 2020.

The seller may change the provisions hereof unilaterally, with the
text hereof valid as of the date on which the buyer’s order is issued
being decisive in the event of any disputes.

The Conditions are valid from the date of their issuance until a new
version is issued and apply to all goods made based on the buyer’s
orders delivered to the seller.

Zalezitosti, které nejsou vyslovné upraveny témito Podminkami se
fidi pfislusSnymi ustanovenimi zdkona ¢. 89/2012 Sb., NOZ, ve znéni
pozdéjsich predpist a podminek Incoterms 2020.

Pripadné zmény téchto Podminek je opravnén provést prodavajici
jednostranné s tim, Ze rozhodujici je znéni téchto Podminek platné
ke dni vystaveni prislusné objednavky kupujicim.

Tyto Podminky jsou platné od data svého vydani do vydani nové
verze a vztahuji se na veskeré dodavky zbozi uskutecnéné na
zakladé objednavky kupujiciho dorucené prodavajicimu.
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